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Аннотация: статья посвящена истории фиксации некоторых удмуртских слов, начиная с первых памят-
ников удмуртской письменности (XVIII в.) и заканчивая нашими днями. Материало м послужили лексиче-
ские единицы, представленные в ранних памятниках удмуртской письменности, а также данные совре-
менных словарей удмуртского языка XX–XXI вв. Актуальность темы исследования обусловлена необхо-
димостью изучения лексико-семантических трансформаций, которые были замечены автором в процес-
се знакомства с письменными документами по удмуртскому языку. Краткий обзор слова кун в удмуртских 
рукописных работах и лексикографических изданиях показывает, что оно на первоначальном этапе 
развития удмуртского письма (в XVIII – начале XIX в.) употреблено преимущественно с семантикой ‘царь, 
государь, правитель’, а лексема эксэй выступает в качестве его синонима. В более позднее время в тек-
стовых памятниках (начиная, возможно, с первых переводов Евангелий – с 1847 г.) кун начинает приоб-
ретать уже вторичное значение ‘государство; царство’, которое уже характерно и для более поздних 
и современных словарей удмуртского языка. Автором статьи предпринимается попытка показать, что 
изменение семантики слов характерно именно для текстов, и оно явилось одним из основных путей раз-
вития и формирования удмуртской лексико-семантической системы в первой половине XIX в. в объемных 
евангельских переводах. Материалы дальнейших изысканий в области истории слов могут быть вопло-
щены в самостоятельных исторических словарях, монографических исследованиях или сборниках очерков, 
а также использованы при составлении учебных пособий по нормативной и исторической лексикологии 
для вузов, исторического компонента историко-этимологического словаря удмуртского языка.
Ключевые слова: удмуртский язык, письменный памятник, лексикология, лексика, синоним, рукописный 
словарь, переводы Евангелий, семантика слова, изменение значения слова.

Abstract: the article is devoted to the history of the fi xation of some Udmurt words, starting from the fi rst monuments 
of Udmurt writing (XVIII century) and ending with our days. The material was lexical units presented in the early 
monuments of the Udmurt written language, as well as data from modern dictionaries of the Udmurt language of 
the 20th–21st centuries. The relevance of the research topic is due to the need to study the lexico-semantic 
transformations that were noticed by the author in the process of getting acquainted with written documents on 
the Udmurt language. A brief review of the word kun in Udmurt manuscripts and lexicographic publications 
shows that at the initial stage of the development of Udmurt writing (in the 18th – early 19th centuries) it was 
used mainly with the semantics 'king, sovereign, ruler', and the lexeme eksei acts as its synonym. At a later time, 
in textual monuments (beginning, perhaps, with the fi rst translations of the Gospels – from 1847), kun begins to 
acquire a secondary meaning ‘state; kingdom', which is already characteristic of later and modern dictionaries 
of the Udmurt language. The author of the article attempts to show that the change in the semantics of words is 
typical for texts, and it was one of the main ways of development and formation of the Udmurt lexical-semantic 
system in the fi rst half of the 19th century in voluminous Gospel translations. Materials for further research in 
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the fi eld of the history of words can be embodied in independent historical dictionaries, monographic studies or 
collections of essays, and also used in the preparation of textbooks on normative and historical lexicology for 
universities, the historical component of the historical and etymological dictionary of the Udmurt language.
Key words: Udmurt language, written monument, lexicology, lexicon, synonym, handwritten dictionary, 
translations of the Gospels, word semantics, word meaning change.

Введение
Отсутствие а кадемических работ по исторической 

и нормативной лексикологии удмуртского языка 
определяет актуальность нашего исследования. Как 
известно, основополагающее научное описание лю-
бого языка на всех уровнях его системы возможно 
лишь при наличии разнообразных изысканий о нем 
в двух аспектах: 1) синхронном (описательная фоне-
тика, описательная морфология, описательный син-
таксис, описательная лексикология и стилистика 
современного языка); 2) диахроническом (историче-
ская фонетика, историческая морфология, историче-
ский синтаксис, историческая лексикология и стили-
стика, история литературного языка) [1, с. 29]. Удмур-
тский язык не относится к языкам, достаточно полно 
описанным ни в одном из этих аспектов. С одной 
стороны, удмуртская лингвистика, имея в распоря-
жении некоторые исследования по истории морфо-
логии [2] и исторической фонетике [3; 4], совершен-
но не обладает трудами по становлению и развитию 
синтаксического строя – с другой. Это же можно 
сказать о лексической системе удмуртского языка, к 
настоящему времени оказавшейся абсолютно не об-
следованной ни в синхронном аспекте, ни в диахро-
ническом, на что указывает отсутствие описательной 
академической лексикологии современного удмурт-
ского языка, а также исторической лексикологии и 
(историко-)этимологического словаря.

Материалы и методы исследования
Появлению данной работы в том числе способ-

ствовали семантическая неоднозначность слов или 
их диахроническое семантическое изменение, выяв-
ленное автором в процессе знакомства с материалами 
памятников ранней удмуртской письменности, начи-
ная с XVIII в. и заканчивая нашим временем. В дан-
ном исследовании применяется метод частичной 
выборки лексем, рассматривается история письмен-
ной фиксации двух слов – кун ‘государство’ (в XVIII 
– начале XIX в. – ‘царь’) и эксэй ‘царь’ – в каком 
значении употреблялись эти лексемы в письменных 
документах различного времени, как они сочетались 
в письменной речи между собой.

Для достижения указанной цели необходимо 
решить следующие задачи:

1) выписать слова кун и эксэй из словарей и слов-
ников, начиная с XVIII в. вплоть до начала XXI в., 
представить случаи употребления искомых слов и 

форм, которые в дальнейшем будут анализированы; 
2) в случае необходимости подобрать этимологиче-
ские параллели к рассматриваемым словам как в 
родственных (коми, марийском, мордовских, финском, 
венгерском и т. д.), так и неродственных (тюркских, 
русском и др.) языках с использованием имеющихся 
в распоряжении ученых этимологических словарей и 
научных исследований; 3) сосредоточить основное 
внимание на так называемой письменной истории этих 
слов: показать графо-орфографическое оформление, 
развитие их семантики, а также дальнейшую судьбу 
в составе удмуртского литературного языка.

Результаты исследования
История письменной фиксации слов кун и эксэй 

в удмуртском языке
Начнем обозрение отмеченных лексем с рукопис-

ного словаря Д. Г. Мессершмидта – первого письмен-
ного памятника удмуртского языка, в котором впер-
вые представлена лексема эксэй:

1726 (Д. Г. Мессершмидт): Jyxè ‘Princeps [госу-
дарь]1’, Butschum-jyxè ‘Rex [король]’ [5, с. 50];

1775: Ку́нъ ‘царь’; Кунлэ́нъ кышное́зъ ‘царица’; 
Эксей ‘государь’; Эксейлэ́нъ кышно ‘государыня’ [6, 
с. 16];

1785: быдзѝ мъ или бадзимъ эксѐ й ‘Государь’; 
быдзѝ мъ эксейлѐ нъ gидква̀ ‘дворъ царской’; быдзѝ мъ 
эксѐ й уло̀съ ‘Государство’; быдзѝ мъ эксейлѐ нъ укс# 
‘государственная казна’ [7, с. 17]; эксѐ й ‘государь’; 
эксѐ й кышно̀ ‘государыня’ [7, с. 274]; кунъ ‘царь’; кунъ 
возе́мъ палъ ‘царство, имперiя’; кунъ инѐ gъ ‘царскiя 
палаты’; кунъ кышно̀ ‘царица’; кунъ улыско̀ ‘цар-
ствую’ [7, с. 101–102];

1786: Эҙѐ й ‘Государь’, Эҙей лѐ нъ ‘Государево’, 
Эҙей лы̀ ‘Государю’, Эҙей ѐ съ ‘Государя’, Эҙей ѐ нъ 
‘Государемъ’, Эҙейioсъ ‘Государи’, Эҙей ioслѐ нъ ‘Го-
сударей’, Эҙей ioслы̀ ‘Государямъ’, Эҙей iocce ̀ ‘Госу-
дарей’, Эҙей ioсы̀нъ ‘Государями’ [8, с. 34]; Эҙей-
лѐ нъ-Кышноѐ зъ ‘Ц[а]рица’ [8, с. 53];

1810: Ку́нъ ‘Царь’, Кунъ ленъ кышноѐ зъ ‘Царица’, 
Эксе й ‘Государь’, Эксей лэнъ кышно̀ ‘Государыня’ [9, 
с. 4].

1820: ку́нъ ‘государь’ [10, с. 12]; кунле́нъ ‘царскiй’, 
кунъясько́ ‘царствую’, ку́нъ ‘царь’ [10, с. 47]. 

1 Здесь и далее в квадратных скобках внутри марровских 
кавычек приводятся наши переводы иностранных слов на 
русский язык или наши добавления, отсутствующие в ориги-
налах.
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Как видно из приведенных примеров, на перво-
начальном этапе развития удмуртского письма (в 
XVIII – начале XIX в.) слово кун употреблено с се-
мантикой ‘царь, государь, правитель’, а лексема 
эксэй выступает в качестве его синонима.

Далее рассмотрим письменные памятники более 
позднего периода, уделив особое внимание первым 
объемным текстам на удмуртском языке – переводам 
Евангелий и Азбукам. Сначала представим те мате-
риалы, в которых слово кун также продолжает фик-
сироваться со значением ‘князь, царь’:

1847: кун ‘князь, царь’:
Iисусъ бенъ, этиса̀ соосы̀зъ, вера̀зъ: тодысько́ды 

ти, адямѝ  кунъ!съ асъ ула̀зъ воз! калыкъ#сы̀зъ, зэкъ-
!съ-но соосълэ̀нъ ут! соосы̀зъ ‘Iисусъ же, подозвавъ 
ихъ, сказалъ: Вы знаете, что князи народовъ господ-
ствуютъ надъ ними, и вельможи властвуютъ ими’ [11, 
с. 155]; Iисусъ бонъ, этиса̀ соосы̀зъ, вера̀зъ: ти то-
дысько́ды, адямѝ  ку̀нъ!съ асъ ула̀зъ воз! калыкъ#сы̀зъ, 
асаба́осъ-но ут! соосы̀зъ ‘Iисусъ же, подозвавъ ихъ, 
сказалъ: Вы знаете, что князи народовъ господствуютъ 
надъ ними, и вельможи властвуютъ ими’ [12, с. 155];

1847: Эксей ~ Эксэй ‘царь’:
Соо́съ [Пророкъёс] ниматы́зы Соѐ  [Мозтысез] 

Давидъ пиэ̀нъ, Мессiяэ́нъ либо Христосъэ̀нъ, либо 
вераны̀, Помазанникъэ̀нъ, шонер-лэ́сь Эксейэ́нъ, юнъ 
Инмаръэ̀нъ, согла̀шъ Князь-э̀нъ, кайта́ дуньѐ  Аи-
э́нъ<…> ‘Они [Пророки] назвали Его [Спасителя] 
Сыномъ Давидовымъ, Мессiею или Христомъ то есть, 
Помазанникомъ, Царемъ правды, Богомъ крѣпкимъ, 
Княземъ мира, Отцемъ будущаго вѣка<…>’ [13, с. 65]; 
Соо́съ [Пророкъёс] нимато̀-валъ Соѐ  [Дунне утисез]: 
Давидълэ́нъ пiѐ зъ шуса̀, Мессiяенъ, Христосэ́нъ, либо 
верано́ке, Инмарлэ́нъ веямэ́зъ, зэмлэ́нъ Эксэйе́зъ, 
ю́нъ-кужмо̀ Инмарэ́нъ, (гажамъ дуньелэ́нъ оглась) 
Киназьэ́зъ, Аие́нъ азьла̀ пала̀ ымырлэ́сь<…> ‘Они 
[Пророки] назвали Его [Спасителя] Сыномъ Давидо-
вымъ, Мессiею или Христомъ то есть, Помазанни-
комъ, Царемъ правды, Богомъ крѣпкимъ, Княземъ 
мира, Отцемъ будущаго вѣка<…>’ [14, с. 68–69].

В следующих отрывках интересующая нас лек-
сема кун уже обозначает ‘владения царя; царство’, 
причем в одном и том же тексте – Евангелии от Мат-
фея: 

1847: кун ‘царство’:
Джутско̀зъ бенъ калы̀къ-вылэ̀ калы̀къ, ку́нъ-вылэ̀ 

ку̀нъ; луо́зы-но сiонъ-лы̀ быро̀нъ, куло̀нъ#съ, музъѐ мъ 
квалекъя́нъ#съ-но инти#сы̀нъ ‘Ибо возстанетъ народъ 
на народъ, и царство на царство; и будутъ глады, 
моры и землетрясенiя по мѣстамъ’ [11, с. 188]; Джут-
ско̀зъ бонъ калы̀къ-вылэ̀ калы̀къ, ку́нъ-вылэ̀ кунъ; лу-
о́зы-но сiонъ-лы̀ быро̀нъ, куло̀нъ#съ, музъѐ мъ ква-
лекья́нъ#съ-но инти#сы̀нъ ‘Ибо возстанетъ народъ на 
народъ, и царство на царство; и будутъ глады, моры 
и землетрясенiя по мѣстамъ’ [12, с. 188].

Если говорить о первых Азбуках на удмуртском 
языке, опубликованных в 1847 г., то в текстах на гла-
зовском (северном) наречии для передачи удмуртско-
го понятия ‘царство’ употребляется заимствованное 
из русского языка слово царство: Со́икъ бенъ церъ 
пыры̀зъ Iудейской-но царствоэ̀, куды̀зъ озiѝ къ бы-
ры́зъ, берлогэ̀мъ гинэ̀ Iзраильскойлэ̀сь ‘Поелику таже 
зараза проникла и въ царство Iудейское, то разруши-
лось и оно, только позже Iзраильского’ [13, с. 62].

В текстах же сарапульского (южного) наречия это 
понятие подается сочетанием эксэй улос (в разных 
графико-орфографических вариантах):

Эксэ́й-улосъ ‘царство’: Тазѝ  турцке́мъ сямзы̀ 
пыри́зъ Iуде́йской-но иськавы́нъ Эксэ́й-улосъкы, со 
пэнна̀-бонъ таи́зъ-но бератсэ̀ тузкыса̀ быри́зъ ‘По-
елику таже зараза проникла и въ царство Iудейское, 
то разрушилось и оно, только позже Iзраильского’ [14, 
с. 65];

Эксэйулосъ- ‘царство’: Быремзэ̀ Iуде́йской Экс-
эйулослэ́сь, Iерусалимлэ́сь-но церксылэ́сь-но азьла̀ 
пала̀ адзиса̀ уно́ Пророкъ#съ вералозы̀-валъ, укара̀ 
Iеремiя, куд-и́зъ вера́зъ но́шъ бератсэ̀ лэстэмэ́съ 
вильзэ́но Iерусалимэ́зъ ‘Падениiе царства Iудейскаго, 
Iерусалима и храма предсказали многiе Пророки, 
особенно Iеремiя, который также предсказалъ и воз-
становленiе Iерусалима’ [14, с. 68].

Как видим, с первых переводов Евангелий – с 
1847 г., слово кун приобретает уже вторичное значение 
‘государство; царство’. Однако письменные памятни-
ки второй половины XIX – начала XX в. (вплоть до 
1932 г.) данное понятие фиксируют со значением ‘царь, 
государь, правитель, князь, король и др.’ И только с 
1932 г., со времени издания «Толкового удмуртско-рус-
ского словаря удмуртского языка» Т. Борисова [15], 
лексема кун прочно укрепляется в удмуртской пись-
менной речи с семантикой ‘государство; царство’:

1851: kun ‘König, Kaiser [король, император]’, 
kunlen kyschnoez ‘Königin, Kaiserin [королева, импе-
ратрица]’ [16, S. 312];

eksej ‘Fürst [государь, властелин, правитель]’, 
e[ksej] kyschno ‘Fürstin [принцесса]’ [16, с. 304];

1892: кун ‘царь’ (испор[ченное] сл[ово] хан) ~ см. 
эксэй [17, с. 134]; эксэй ‘царь’ ~ см. кун; эксэй улос 
‘государство’, эксэйяськон ‘царствованiе’ [17, с. 266];

1896: kun ‘fejedelem, király [князь, король, царь]’ 
[18, s. 220];

äksej ‘császar, fejedelem [король, князь]’ [18, s. 30];
1890-е: глаз., сар., малм., елаб., м.-урж. kun ‘Fürst, 

Regent, König [государь, властелин, п равитель; князь; 
король, царь]’ [19, S. 131];

1925: кун, эксэй ‘государь, царь’, эксэй улос, экс-
эй утён ‘государство, царство’ [20, с. 149, 373];

1932: кун ‘государство’ (< тат.), кунгож ‘граница 
(государства)’, кунгожсьöр ‘заграница’, кун улос 
‘государство’ [15, с. 149];
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эксэй ‘царь’, ср., будӟын эксэй, будӟым эксэй ‘ве-
ликий царь’, кун эксэй ‘царь государства’, эксэй изьы 
‘корона’, эксэй уж ‘царское дело, государственное 
дело’, эксэй улос ‘царская страна’, эксэйлык южн. 
‘царство, государство’ [15, с. 360];

1948: кун. устар. ‘государство’ [21, с. 158];
эксэй устар. ‘царь’ [21, с. 360];
1983: кун уст. ‘государство’; ‘царь’ [22, с. 230];
эксэй уст. ‘царь; царский’ [22, с. 520];
2008: кун ‘страна, государство; государственный’, 

кун асваньбур (асъет) ‘государственная собствен-
ность’; уст. ‘князь, государь, правитель, король, царь, 
император’; уст. ‘власть’ [23, с. 351];

эксэй ‘царь; царский’, эксэй кивалтэт ‘царское 
правительство’ [23, с. 798];

2019: кун ‘государство’ [24, с. 264];
эксэй ‘государь, царь’ [25, с. 843].
С некоторой долей вероятности можно утвер-

ждать, что именно со значением ‘царь’ слово кун 
появилось еще в общепермском языке-основе, сохра-
нив свою первичную семантику до наших дней в 
отдельных коми-зырянских и коми-пермяцких источ-
никах, ср. кз. кан ‘царь’; ‘хан’ [26, с. 132]; кп. усол. 
кан ‘царь, хан’ [27, с. 164], а значение ‘государство, 
царство’ у данного слова появилось при самостоя-
тельном развитии удмуртского языка. Удмуртское кун, 
а также коми-зырянское и коми-пермяцкое кан, по 
всей видимости, являются общим тюркским заим-
ствованием доудмуртского (докоми) периода. По 
поводу того, из какого конкретного тюркского языка 
оно пришло, мнения ученых расходятся. Б. Мункачи 
[18, s. 30; 28, s. 83], Т. К. Борисов [15, c. 149], Р. Г. Ах-
метьянов [29, б. 383] уверены в татарском его проис-
хождении; большинство же исследователей склонны 
возводить слово кун к булгарскому (чувашскому) 
источнику: [19, S. 131; 30, с. 144; 31, с. 40; 32, с. 57; 
33, с. 51; 34, с. 116; 35, s. 349 и др.].

Что касается синонимичной формы слову кун 
лексемы эксэй, составители этимологического слова-
ря коми языка и другие исследователи, в том числе 
зарубежные, считают, что удмуртское эксэй ‘царь’, а 
также коми-зырянское ӧксы ‘князь’ восходят к обще-
пермскому периоду и являются иранским заимство-
ванием: удм. эксэй уст. ‘царь’; диал. ӧksej ‘тж’ | кз. 
ӧксы ‘князь’ – общеп. *ԑksЁ ‘князь, господин’ < 
иранск. äχsē ‘госпожа, королева’ [33, с. 50; 34, с. 211; 
35, s. 331; 36, б. 111]. Мы также придерживаемся их 
мнения, но с одним условием, включив в этот этимо-
логический ряд и коми-пермяцкое ӧксу ‘государь’ [27, 
с. 304].

Заключение
Подводя итоги проведенному исследованию, 

можно сделать следующее обобщение. Краткий обзор 
отмеченного слова кун в удмуртских лексикографи-

ческих изданиях, которые были созданы и опублико-
ваны со времени появления письменности на удмур-
тском языке вплоть до настоящего времени, пока зы-
вает, что слово кун на первоначальном этапе развития 
удмуртского письма (в XVIII – начале XIX в.) упо-
треблено преимущественно с семантикой ‘царь, го-
сударь, правитель’, а лексема эксэй выступала в ка-
честве его синонима. В более позднее время, соглас-
но выпискам из текстов середины XIX в. (начиная, 
возможно, с первых переводов Евангелий – с 1847 г.), 
словоформа кун начинает приобретать уже вторичное 
значение ‘государство; царство’.

Условные сокращения языков и диалектов
глаз. – глазовский диалект удмуртского языка; 

диал. – диалектная форма; елаб. – елабужский диалект 
удмуртского языка; иранск. – иранские языки; кз. – 
коми-зырянский язык; кп. – коми-пермяцкий язык; 
малм. – малмыжский диалект удмуртского языка; 
м.-урж. – малмыжско-уржумский диалект удмуртско-
го языка; общеп. – общепермский язык-основа; сар. 
– сарапульский диалект удмуртского языка; ср. – сре-
динные говоры удмуртского языка; тат. – татарский 
язык; удм. – удмуртский язык; усол. – усольский 
диалект коми-пермяцкого языка; уст., устар. – уста-
ревшая форма.
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